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freum -in

Siculus -a -um = Siciliae

dis-iungere (« con-
iungere) = dividere

é-icere (-iicere) -id
-iécisse -iectum
<& + jacere
cessdre=opus neglegere,

minus agere; ventus
cessat : v. minuitur

animus -1 m <> corpus

utrum... an = -ne... an

ob-oedire (< -audire)
(+ dat) = parére
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PERICVLA MARIS

Interim M&dus et Ldia ventd secundd per mare Infe-
rum navigare pergunt ad fretum Siculum (id est fretum
angustum qud Sicilia ab Italid disiungitur). Gaudent
omnés qui ed nave vehuntur praeter mercatérem cuius
mercés necesse fuit & nave €icere.

Meédus vérd multum cogitat dé verbis Lydiae et dé
tempestite quae tam subitd cessavit, postquam L§dia
dominum suum invocavit. Ut tempestas mare tranquil-
lum turbavit, ita verba Lydiae animum Médi turbavé-
runt.

Lydia amicum suum colérem miitavisse animadvertit
et “Quid pallés?” inquit, “Utrum aegrotas an territus
es?”

“Non aegrotd” inquit Médus, “Corpus quidem sa-
num est mihi, animus vérd turbatus. Quis est ille domi-
nus tuus cui mare et venti oboedire videntur?”
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CAP. XXVIII

Lydia: “Non meus tantum, sed omnium hominum
est dominus, et Romanorum et Graecorum et barba-
rorum.”

Meédus: “Utrum homo an deus est?”

Lydia: “Christus est Dei filius qui homo factus est. In
oppidd Bethlehem natus est in Ilidaed, patria IGdaeo-
rum, quae inter Syriam et Aegyptum sita est. E0 véné-
runt régés, qui stéllam eius viderant in oriente, et invé-
nérunt puerum cum Maria, matre eius, et adoravérunt
eum velut deum. Postea Christus ipse plané démonstra-
vit sé esse filium Dei, nam discipulds docébat, quérum
magna turba eum sequébatur, aegrds sandbat...”

Meédus: “Omnis medicus id facit.”

Lydia: “Qui medicus verbis solis potest facere ut ho-
minés caeci videant, surdi audiant, miati loquantur,
claudi ambulent?”

Meédus: “Potestne dominus tuus haec facere?”

Lydia: “Profectd potest. In Itidaed Iésiis ndn s6lum
faciébat ut caeci vidérent, surdi audirent, muti loque-
rentur, vérum etiam verbis efficiébat ut mortui surge-
rent et ambularent. Ex tiniversa Ilidaea hominés aegri,
qui fimam dé factis eius mirabilibus audiverant, ad
eum conveniébant. Postrémd tamen Iésiis Christus ab
improbis hominibus necatus est.”

Médus: “Quid? Non vivit dominus tuus?”

Lydia: “Immé vérd vivit, nam tertid dié Iésas sur-
réxit a mortuis et quadragésimd di€ post in caelum

Bethlehem n indécl
Iiidaea -ae f
Indaei -6rum m pl
ed adv = illic

ad-orire

vel-ut = tamquam, sicut

turba -ae f = mulitido
hominum

caecus -a -um = qui
vidére non potest
surdus -a -um = qui
audire ndn potest
miitus -a -um = qui lo-
qui nén potest
claudus -a -um = qui
ambuldre ndn potest
I&stis -0 m (@cc -um)

finiversus -a -um = towus

fama -ae f = quod narrd-
tur dé aliqud

surgere surréxisse

quadragésimus -a -um
= XL (40.)
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CAP. XXVIII

im-mortilis -e «» mor-
tilis -e (< mors)

nasci nitum esse «> mori
-ior mortuum esse

libellus -im = parvus
liber

ex-tendere

ap-prehendere = pre-
hendere (mani)

qui-dam, abl qué-dam

Matthaeus -im

vivere vixisse

dictum -in = quod
dictum est, verbum

memorire = nirrire,
dicere

discere didicisse

rogire = drire

&-volvere: librum é.
= librum aperire
tollere = siimere et

sécum ferre

princeps -ipis m = vir
inter aliés primus (qui
aliis imperat)

sus-citire = excitire

[Matth. 9.18-19,23-26]
finus = quidam
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ascendit. Immortalis est filius Dei sicut pater eius,
Deus vivus. Hominés mortalés nascuntur ac moriuntur,
Deus immortilis semper vivit. Sed ipsa male narrd: ex
hoc libelld recitabd tibi aliquid.”

Lydia libellum, quem adhiic intra vestem occultavit,
promit et Médo ostendit. Qui manum extendéns libel-
lum apprehendit et “Qui liber est iste?” inquit.

Lydia: “Scriptus est & quddam Iiidae6, nomine Mat-
thaed, qui simul cum Christd vixit et discipulus eius
fuit. In hoc librd Matthaeus, qui suis oculis auribusque
dominum nostrum viderat et audiverat, dicta et facta
eius memorat.”

Médus, qui legere non didicit, Lydiae librum reddit
eamque rogat ut aliquid sibi legat; quae continud li-
brum é&volvit et “Legam tibi” inquit “dé vird claudé cui
Iésiis imperavit ut surgeret et tolleret lectum suum et
domum ambularet.”

Médus: “Modo dixisti ‘Christum etiam mortuis im-
peravisse ut surgerent et ambularent.” Plira de ea ré
audire cupid.”

Lydia: “Audi igitur quod scriptum est dé laird, prin-
cipe quodam Iadaedrum, qui Iésum rogavit ut filiam
suam mortuam suscitaret:

Ecce princeps uinus accessit, nomine Iairus, et adorabat
eum dicens: “Filia mea modo mortua est, sed veni, impone
manum tuam super illam, et vivet.” Et surgéns Iésis sequé-
batur eum cum discipulis suis. — Et veniéns Iésiis in do-
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CAP. XXVIII

mum principis, vidéns tibicinés et turbam tumultuantem,
dicebat: “Discedite! Non enim mortua est puella, sed dor-
mit.” Et deridebant eum. Et, éiect@ turba, intrauvit et tenuit
manum eius et dixit: “Puella, surge!” Et surréxit puella. Et
extit fama haec in universam terram illam.

Médus: “Per deds immortalés! Si hoc vérum est,
princeps omnium dedrum est deus tuus; neque enim
allus deus Romanus hominem mortalem ab Inferis sus-
citare potest — né Iuppiter quidem tantam potestatem
habet, etsi ille deus maximus habétur.”

Lydia: “Est ut dicis; nec sdlum deus princeps, sed
Deus tinus et solus est ille. Totus mundus in potestite
Dei est, et caclum et terra et mare.”

Hic gubernator, qui serménem edrum exaudivit,
“Tanta” inquit, “Gnius dei potestas ndon est. Nam trés
dii, Neptiinus, Iuppiter, Plitd, mundum tiniversum ita
inter sé divisérunt, ut Iuppiter réx caeli esset, réx maris
esset Neptiinus, Platd autem régnaret apud Inferds, ubi
animae mortudrum velut umbrae versari dicuntur.”

Médus: “Num quis tam stultus est ut ista véra esse
crédat? Perge legere & libell6 tud, Lydia!”

Lydia iterum librum évolvit et “Ecce” inquit “quod
narratur dé Christd super mare ambulante:

Navicula autem in medié mari iactabatur fliictibus, erat
enim ventus contrarius. Quarta autem vigilié noctis vénit
ad eos Iésiis ambulans super mare. Discipuli autem videntés
eum super mare ambulantem turbati sunt dicentés: “Phan-

=~ T ; L
tibicen -cinis m

Inferi-6rumm = mortui,
qui loca infera (sub
terra) incolere dicuntur

potestas -atis f

habéri = existimari

mundus -i m = caelum et
terra et mare

Pliito -onis m: deus, réx
Inferdrum
dividere -visisse -visum

régnire = réx esse
anima: forma hominis
mortui ut ex anima

versdri = hic et illiic
movéri, errire

[Matth. 14.24-33]

navicula -ae f = parva
navis

(ventus) contrarius
«> secundus

vigilia -ae f: quirta v.=
ndna hora noctis (nox in
1v vigilias dividitur)

225



CAP. XXVIII

phantasma-atisn=anima
quae ambulire vidétur

eis = ils

cnstédns -antis
<« turbatus

Petrus -1 m: Christi dis-
cipulus

ipse :ille

ut veniret = quia venire
volébat

salvus -a -um = servitus;
salvum facere = servire

-dsti = -goisti
ascendentibus els = dum
ascendunt

attentus -a -um = qui
studidsé audit

per-suddére -sudsisse
(+ dai): p. homini =
facere ut homo crédat

[Matth. 28.18]

(Matth. 8.23-27)

= eteum in naviculam
ascendentem seciiti
sunt discipuli eius

salvdre = salvum facere
per-ire -ed -iisse = per-

di, mori (¢ servar)
tunc = tum
tranquillitas -atis f

(< tranquillus)

«> tempestis
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tasma est!” et prae timore clamavérunt. Statimque Iésiis
lociitus est eis dicéns: “Constantés estote! Ego sum. Nolite
timére!” Respondéns autem ei Petrus dixit: “Domine, si tii
es, iubé mé ad té venire super aquam!” At ipse ait: “Veni!”
Et déscendens Petrus dé navicula ambulabat super aquam,
ut veniret ad Iesum. Videns véro ventum validum timuit, et
incipiens mergi clamavit dicéns: “Domine! Salvum mé
fac!” Et continuo Iésiis extendéns manum apprehendit eum,
et ait illi: “Quaré dubitasti?” Et ascendentibus eis in navi-
culam, cessavit ventus. Qui autem in naviculd erant véne-
runt et adoravérunt eum dicentés: “Veré filius Dei es.”

Guberniator, qui Médum attentum videt, “Num t&”
inquit “tam stultus es ut haec crédas? Mihi némé per-
suadébit hominem super mare ambulare posse!”

Lydia: “Christus non est homd, sed filius Dei, qui
omnia facere potest. Ipse dixit: “Data est mihi omnis
potestas in caelo et in terra.” Modo nds & tempestite
servévit, nonne id tibi persuasit eum habére potestitem
maris et ventérum? Audi igitur quod in eddem libro
narratur dé potestate Christi:

Et ascendente e in naviculam, seciiti sunt eum discipuli
eius. Et ecce tempestas magna facta est in mari, ita ut
navicula operirétur flictibus — ipse véro dormichar! Et
accessérunt ad eum discipuli eius et suscitGvérunt eum dicen-
tés: “Domine, salva nos! Perimus!” Ait illis Iésis: “Quid
timidi estis?” Tunc surgéns imperdvit ventis et mari, et
facta est tranquillitas magna. Hominés autem mirati sunt
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CAP. XXVIII

dicentes: “Qualis est hic, quod venti et mare oboediunt i?”

Gubernator: “Mare et venti némini oboediunt nisi
Neptino. Ille cliravit ut nds € tempestite servarémur
néve mergerémur—rvel potius nds ipsi qui merces &iéci-
mus. Nolite vérd cénsére nds iam extra periculum esse.
Tempestas quidem désiit, sed multa alia pericula ndbis
impendent, ut saxa quibus navés franguntur, voraginés
in quas navés merguntur, praedonés maritimi qui navés
persequuntur, ut mercés et peciiniam rapiant nautasque
occidant. Semper in periculd versamur.”

Meédus: “Sed hic tatl sumus i praedonibus.”

Gubernator: “Nillum mare tiitum est & praedonibus,
né mare Inferum quidem, quamquam rari hiic perveni-
unt. Nec tati sumus a céteris periculis quae modo me-
moravi. Brevi navigabimus per fretum Siculum, ubi ab
utraque parte magnum periculum impendet nautis: ab
ora Italiae saxa periculdsa quibus Scylla nomen est, ab
ora Siciliae voragd terribilis quae Charybdis vocatur.
Multae navés quae Scyllam iam vitaverant, deinde in
Charybdim mersae sunt. At bonum animum habéte!
Ego, ut gubernator constans, clirabd ut omnia pericula
vitémus ac salvi in Graeciam eamus.”

Meédus: “Omnés id futirum esse spéramus. Quandd
ed perveniémus?”

Gubernator: “Intra sex diés, ut spérd, vel potius octd.
Sed ciir tam cupidus es in Graeciam eundi? Ego Romae

vivere maloé quam in Graecia.”

némd, dat némini

periculum -in

impendére (+dat)

voragd -inis f = locus
qud naves flactibus
vorantur (: merguntur)

praedd -Onis m

ut ... rapiant = quia ...
rapere volunt

tlitus -a -um = sine

periculd

per-venire

periculdsus -a -um
< periculum
Scylla -ae f
Charybdis -is f (acc -im)
(periculum) vitire = nén
adire, effugere
(bonus) animus <> timor

ire, coni praes:
eam eamus
eds  edtis
eat  eant
spérire = rem bonam
futiiram esse putire
€d : in Graeciam

ire: eundi (gerundium);
cupidus es eundi = ire
cupis

mald = magis vold
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CAP. XXVIII

ma-vis = magis vis
servire (+ dat) = servus
esse

mélumus = magis vo-
lumus

mille = magis velle:
malo malumus
mavis mavultis
mavult malunt

peciilium -i n = peciinia
dominiquaeservodatur
siquid = si aliquid

persuadeére ut = verbis
efficereut
ma-vult = magis vult

in caelis = in caeld
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Médus: “Num Romae mavis servire quam liber esse
in Graecia?”

Gubernitor:
quam servire!”

“Nos cives Romani mori malumus

Médus: “Noli putare mé servire mille, nam ego quo-
que liber natus sum, nec quisquam qui liber fuit liberta-
tem spérare désinit. In Italia domind sevérod serviébam,
qui @ mé postulabat ut opus sordidum facerem nec mihi
peciilium dabat. Si quid pravé féceram, dominus impe-
rabat ut ego ab aliis servis tenérer et verberarer. Sed
heri & villa fiigi, ut verbera vitarem, atque ut amicam
meam vidérem ac semper cum ea essem. Multis promis-
sis el persuasi ut mécum ex Italid proficiscerétur, Lydia
enim Romae vivere mavult quam in Graecia. Ostia igi-
tur hanc navem conscendimus, ut in Graeciam naviga-
rémus.”

Gubernator Lydiam interrogat: “Tune quoque do-
mind ROmand serviébas?”

Lydia: “Minimé vérd. Ego némini servid nisi domind
nostrd qui est in caelis. Némo potest duébus dominis
servire. Certé non laetd animd Roma profecta sum, et
difficile fuit mihi persuadére ut amicas meas Romanas
désererem. Nec promissis solis M&dus mihi persuasit ut
sécum venirem, sed etiam doné pulcherrimé. Ecce dnu-
lus aureus gemmatus quem amicus meus prope centum
séstertiis émit mihi.” Lydia manum extendéns digitum
anuld aured drnatum gubernatdri ostendit.
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CAP. XXVIII

Gubernator anulum tam pulchrum admiratur, tum

180 conversus ad Médum “Profectd” inquit “dives esse vi-
q
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deéris, ut servus! Num dominus ille sevérus, qui tibi
imperabat ut opus sordidum facerés, tantum peciilium
tibi dabat pré opere sordido?”

Médus rubéns nescit quid respondeat, et velut homd
surdus mutusque ante eds stat.

Lydia: “Quin respondés? Sacculum prémpsisti pecii-
niae plénum — nénne tua erat ista peciinia?”

Meédus turbatus, dum oculés Lydiae vitare conatur,

mercatorem celeriter accédere videt.

GRAMMATICA LATINA
Coniiinctivus

Tempus imperfectum

[A] Activam.

Dominus servum monet ut sibi pareat.

Dominus servum monébat/monuit ut sibi paréret.

‘Pareat’ est coniiinctivus praesentis. ‘Parérer’ conilinctivus
imperfecti est. Conilinctivus imperfecti (pers. III sing.) -ret.

Exempla: [1] recitd|re: recita|ret; [2] tacé|re: tacé|ret; [3]
scriblere: scribleret; [4] audilre: audilrez.

Magister discipulum monuit ut tacéret et audiret et studio-
sus esset. Tum el imperavit ut scriberet et recitaret.

Pater: “Nonne magister tibi imperavit, fili, ut scriberés et
recitarés?” Filius: “Primum mé monuit ut tacérem et audirem
et studidsus essem, tum mihi imperavit ut scriberem et recita-
rem.” Pater: “Num necesse erat t€ monére ut tacérés et audirés
et studidsus essés?”

Magister discipulds monuit ut tacérent et audirent et studi-
0sl essent. Tum imperavit ut scriberent et recitarent.

ad-mirdri = mirari (rem
magnificam)

promere -mpsisse
-mptum

[1] recita|re|m

recita|rés

recitd|re|t
recitd r@'m

recita|ré|tis

reciti|re|nt
[2] tacé|relm
tacé|re|s
tacé|re|t

mcér{lm

tacé|ré(tis

tacé|re|nt

[3] scriblerelm

scribleré]s

scriblere|t

scribleré|mus
scribleré|tis
scriblere|nt
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[4] audi|re|m
audi|réls
audi|re|t

audl

audu-em

- :qm

esséls

esselt
-ré|mus

8| tis

-re|nt

-relm
-réls
-relt

[1] serva
serva
serva|ré|tur

serva|ré|mur
serva|ré|mini
servajre|ntur

[3] merg|ere|r
merg|eré|ris
merg|eré|tur

merg|eré{mur
merg|eré|mini
merg|ere|ntur

-ré|mur

-rélris  -rélmini

-réltur  -re|ntur

relr
Yé|ris

-re|r

Vocabula nova:
fretum
animus

turba

libellus
dictum
princeps
tibicen
potestas
mundus
navicula

230

Pater: “Nonne magister vobis imperavit, filii, ut scribereétis
et recitaréis?” Filii: “Primum ndés monuit ut tacérémus et
audirémus et studiosi essémus, tum ndbis imperavit ut scribe-
rémus et recitarémus.” Pater: “Num necesse erat vds monére
ut tacérétis et audirétis et studidsi essétis?”

Singularis Plaralis
Persona prima  -rem -rémus
Persona secunda -rés -rétis
Persona tertia -ret -rent
[B] Passivum.

Dominus imperdvit ut servus tenérétur et verberarétur,
deinde ut vincirétur et includerérur.

Dominus imperavit ut servi tenérentur et verberarentur, de-
inde ut vincirentur et incliiderentur.

Médus: “Salvus sum. Neptiinus ciiravit ut ego € periculd
servirer néve in mare mergerer.” Lydia: “Noli putare Nepti-
num cilirdvisse ut ti servaréris néve mergeréris. Némod nisi
Christus ciiravit ut nds & periculd servarémur néve in mare
mergerémur.” Gubernator: “Ego bene gubernandd ciiravi ut
vOs servirémini néve mergerémini!”

Singularis Pliralis
Persona prima  -rer -rémur
Persona secunda -réris -rémini
Persona tertia -rétur -rentur
PENSVM A

Servus dominum drdbat né sé verberi-, sed dominus impera-
vit ut tacé- et surg—, tum aliis servis imperavit ut eum pre-
hend- et tené-.

Meédus 3 domind figit, ut amicam suam vidé- et semper
cum ed es—. Médus: “A domind fiigi, ut amicam meam vidé-
et semper cum ed es-.”

Minos imperavit ut Daedalus et Icarus in labyrinthum in-
clad-. Tcarus: “Quis imperavit ut nds inclid—?” Daedalus:
“Minds imperavit ut ego incliid- et ut ti mécum inclid-.”
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CAP. XXVIII

Verba: dividere —isse —um; @icere —isse —um; promere
—isse —um; vivere —isse; discere —isse; persuddére —isse; sur-
gere —isse.

PENSVM B

Lydia Romae vivere — quam in Graecia, sed Médus multis
promissis eI — ut sécum proficiscerétur. In Italia Médus
domind sevérd —.

Navis nondum extrd — est. Multa pericula nautis — —
maritimi navés persequuntur; nillum mare — est i praeds-
nibus.

Hominés mortilés nascuntur et —, dii vérd — sunt. Niil-
lus deus Rdmanus hominem mortuum ab Inferis — [= exci-
tare] potest, né Iuppiter quidem tantam — habet, etsi ille
deus maximus — [= existimatur]. Trés dii Gniversum —
inter sé divisérunt.

Christus in oppido Bethlehem — est. Ille verbis sdlis effi-
ciébat ut hominés — vidérent, — audirent, — loquerentur,
— ambularent.

PENSVM C

Fretum Siculum quid est?

Ubi natus est Christus?

Quid Iairus Christum rogavit?

Quae pericula nautis impendent?

Ciir nautae praedonés maritimds metuunt?
Quali domind Médus in Italid serviebat?

Quaré Médus @ domind sud figit?

Num Lydia laeté animd Romi profecta est?
Qudmodo Médus el persudsit ut sécum veniret?
Cir Médus nescit quid respondeat?

Quem Médus accédere videt?

Tune in Graecia vivere mévis quam in patrid tua?

phantasma
tranquillitds
voragd
periculum
praedd
pecilium
caecus
surdus
mitus
claudus
liniversus
mortilis
immortalis
constans
salvus’
attentus
titus
periculdsus
quadrigésimus
disiungere
&icere
cessare
oboedire
adorare
nasci

mori
extendere
apprehendere
memorare
rogére
évolvere
suscitdre
umultuari
habéri
régnare
versari
persuidére
salvare
perire
impendére
pervenire
vitdre
spérd
servire
mille
admirari
potius
utrum
velut
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